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NOS SERGIUS IN DEI NOMINE 
ET MINENTISSIMUS CONSUL ET 
DUX ATQUE DOMINI GRATIA 
MAGISTER MILITUM. Concedimus et 
damus. seu tradidimus et firmamus vobis 
domino Ihoannes venerabilis abbas 
monasterii sanctorum. seberini et sossii 
ubi eorum venerabilia quiescunt corpora. 
vos. autem una cum cunctas 
congregationes. monacorum suprascripti 
sancti et venerabilis vestri monasterii et 
per vos in ipso sancto et venerabili 
vestro monasterio idest integra corrigia 
de terra. posita vero in loco qui 
nominatur caba. cum illa forma in capite 
heius. iuris. de suprascripto vestro 
monasterio coherente sibi de uno latere 
parte orientis. terra ecclesie sancti . . . . . 
. . . . . . . . . . : de alio latere parte 
occidentis terra . . . . . . . . . . . . . . . : de 
uno capite parte meridie hest bia que 
badit had ipsum bicum et da foris ipsa 
bia. est terra suprascripti vestri 
monasterii qualiter badit usque intus in 
illa padule suprascripti vestri monasterii 
het da parte septentrionis. hest bia het a 
foris ipsa bia est iterum terra suprascripti 
vestri monasterii qualiter badit usque ad 
ipsa forma: seu concedimus bobis et per 
vos in ipso vestro monasterio idest 
integra petia de terra suprascripti vestri 
monasterii sita ibi ipsum qualiter 
descendit usque at padule suprascripti 
vestri monasterii: coherente sibi a parte 
orientis. terra de illu baresanum et de illu 
scalla. et terra heredes domini landolfi . . 
. . . . . . . . . . . . . : de alio latere terra 
heredes quondam iohanni de sicule. et 
terra sancti cipriani het a parte 
septentrionis bia publici: Iterum 
concedimus bobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integrum campu 
vestrum proprium suprascripti vestri 
monasterii positum vero in loco qui 

Noi Sergio, nel nome di Dio 
eminentissimo console e duca e per grazia 
di Dio magister militum, concediamo e 
diamo e consegniamo e confermiamo a voi 
domino Giovanni, venerabile abate del 
monastero dei santi Severino e Sossio dove 
riposano i loro venerabili corpi, a voi 
inoltre insieme a tutta la congregazione dei 
monaci del soprascritto santo e venerabile 
vostro monastero e tramite voi allo stesso 
santo e venerabile vostro monastero, vale a 
dire per intero la striscia di terra sita invero 
nel luogo detto caba con quell’acquedotto 
in capo a quella di diritto del soprascritto 
vostro monastero, confinante da un lato 
dalla parte di oriente con la terra della 
chiesa di san . . . . . . . . . . . . . . . , dall’altro 
lato dalla parte di occidente la terra . . . . . . 
. . . . . . . . . , da un capo dalla parte di 
mezzogiorno è la via che va allo stesso 
vicolo e davanti la stessa via è la terra del 
soprascritto vostro monastero come va fin 
dentro quella palude del soprascritto vostro 
monastero, e dalla parte di settentrione è la 
via e davanti la stessa via è parimenti la 
terra del soprascritto vostro monastero 
come va fino allo stesso acquedotto. E 
concediamo a voi e tramite voi allo stesso 
vostro monastero, vale a dire per intero il 
pezzo di terra del soprascritto vostro 
monastero sito ivi stesso come discende 
fino alla palude del soprascritto vostro 
monastero, confinante dalla parte di oriente 
con la terra di quel baresanum e di quello 
scalla e con la terra degli eredi di domino 
Landolfo . . . . . . . . . . . . . . . , dall’altro lato 
la terra degli eredi del fu Giovanni de 
sicule e la terra di san Cipriano, e dalla 
parte di settentrione con la via pubblica. 
Parimenti concediamo a voi e tramite voi 
allo stesso vostro monastero, vale a dire 
per intero il campo vostro proprio del 
soprascritto vostro monastero sito invero 
nel luogo chiamato licinianum foris 



nominatur licinianum. foris arcora. cum 
intersicas suas. et cum introytas suas et 
omnibus eius pertinentibus coherente 
sibi de uno latere parte orientis. terra 
heredes cesari brancactii et a parte 
septentrionis terra de illi de moneta. et a 
parte occidentis. bia publici abersana et 
terra sancti arcangeli. et a parte meridie 
bia publici que badit ad liciniana. 
similiter concedimus bobis et per vos in 
ipso vestro monasterio idest integra petia 
de terra vestra suprascripti vestri 
monasterii que nominatur hat campu 
rotundum coherente sibi de uno latere 
terra hademarii haldemariscum: et de 
aliis qui ibidem at fine sunt. et de alio 
latere terra. sancti martini et de uno 
capite terra de illi tribuno pardum. et de 
alio capite parte septentrionis bia publici. 
quamque concedimus bobis et per vos in 
ipso vestro monasterio idest integrum 
campu de terra suprascripti vestri 
monasterii positum vero in loco qui 
nominatur afraore had illu campu de 
sancti sebirinum. coherente sibi a parte 
orientis. hest bia publici: et a parte 
septentrionis. est terra de illi buccatorti. 
et de aliis qui ibidem at fine sunt. et a 
parte occidentis terra de illu gaytanum. 
et de consortibus illorum. et a parte 
meridiei terra . . . . . . . . . . . . . . . : 
necnon concedimus bobis et per vos in 
ipso vestro monasterio idest integru 
campu de terra suprascripti vestri 
monasterii positum vero in loco qui 
nominatur cau . . . in suprascripto loco 
afraore coherente sibi a parte orientis via 
publici et a parte occidentis est . . . . . . . . 
. . . . . . . : et a parte meridie hest ipsa 
forma: et a foris ipsa forma est capum 
suprascripti vestri monasterii: et a parte 
septentrionis est terra de illi qui 
nominatur . . . . . . . . . . . . . . . : et iterum 
concedimus bobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest ipsu integrum 
aliumcampum suprascripti vestri 
monasterii situ ibi ipsum coherente sibi a 

arcora con i suoi pezzi di terra interposti e 
i suoi ingressi e con tutte le cose ad esso 
pertinenti, confinante da un lato dalla parte 
di oriente con la terra degli eredi di Cesare 
brancactii, e dalla parte di settentrione con 
la terra di quel de moneta, e dalla parte di 
occidente con la via pubblica abersana e 
con la terra di sant’Arcangelo, e dalla parte 
di mezzogiorno con la via pubblica che va 
a liciniana. Similmente concediamo a voi 
e tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il pezzo di terra 
vostra del soprascritto vostro monastero 
chiamata hat campu rotundum 
confinante da un lato con la terra di 
Ademario haldemariscum e di altri che ivi 
sono a confine, e dall’altro lato con la terra 
di san Martino, e da un capo con la terra di 
quel tribuno pardum, e dall’altro capo 
dalla parte di settentrione con la via 
pubblica. Inoltre concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il campo di terra del 
soprascritto vostro monastero sito invero 
nel luogo chiamato afraore presso il 
campo di san Severino, confinante dalla 
parte di oriente è la via pubblica, e dalla 
parte di settentrione è la terra di quel 
buccatorti e di altri che ivi sono a confine, 
e dalla parte di occidente la terra di quel 
gaytanum e dei loro vicini, e dalla parte di 
mezzogiorno la terra . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nonché concediamo a voi e tramite voi 
allo stesso vostro monastero, vale a dire 
per intero il campo di terra del soprascritto 
vostro monastero sito invero nel luogo 
detto cau . . . nel soprascritto luogo 
afraore, confinante dalla parte di oriente 
con la via pubblica, e dalla parte di 
occidente è . . . . . . . . . . . . . . . , e dalla 
parte di mezzogiorno è lo stesso 
acquedotto, e davanti lo stesso acquedotto 
è il capo del soprascritto vostro monastero, 
e dalla parte di settentrione è la terra di 
quello che è chiamato . . . . . . . . . . . . . . . E 
parimenti concediamo a voi e tramite voi 
allo stesso vostro monastero, vale a dire 



parte orientis via publici: et a foris ipsa 
bia terra . . . . . . . . . . . . . . . : et a parte 
occidentis terra . . . . . . . . . . . . . . . : et a 
parte meridie bia pubblici: et a parte 
septentrionis ipsa forma: et a foris ipsa 
forma suprascriptum campum 
suprascripti vestri monasterii: Interis 
namque concedimus bobis. et per vos in 
ipso vestro monasterio idest integra petia 
de terra suprascripti vestri monasterii 
posita vero in loco qui nominatur 
cantarellum coherente sibi a parte 
orientis hest bia publici: et a parte 
occidentis. similiter bia publici. et a foris 
suprascripta bia campum vestrum 
suprascripti vestri monasterii et a parte 
meridie est terra petri pictuli: et a parte 
septentrionis terra . . . . . . . . . . . . . . . : 
quamque concedimus bobis et per vos in 
ipso vestro monasterio idest 
suprascriptum integrum campum 
suprascripti vestri monasterii: positum 
ibi ipsum: coherente sibi de uno capite 
parte orientis. suprascripta bia publici et 
de uno latere parte meridie terra de illi 
de antimum et de alio latere parte 
septentrionis terra de illi de media: et de 
aliis qui ibidem at finem sunt et a parte 
occidentis est bia pubblici. sed in capite 
de suprascriptum campum vestrum sunt 
fundoras vestra suprascripti vestri 
monasterii pertinentes. iusta ipsa bia 
hubi abitant partiionariis . . . . . . . . . . . . . 
. . vestris: et a foris ipsa bia: sunt alias 
fundoras et curtis suprascriptis vestri 
monasterii: iterum concedimus bobis et 
per vos in ipso vestro monasterio idest 
integrum alium campum de terra 
suprascripti vestri monasterii positum ibi 
ipsum qualiter badit usque at bia publici 
qui est at ecclesia domini et salbatori 
nostri Jhesu Christi. obedientia de 
monasterio sancti gregorii maioris: cum 
fundoras vestra in capite coniuntum de 
suprascriptum campum: coherente sibi 
de uno latere parte meridiei. terra de illi 
castaldi et de illi bucca planula. et de 

allo stesso vostro monastero, vale a dire 
per intero l’altro campo del soprascritto 
vostro monastero sito ivi stesso, confinante 
dalla parte di oriente con la via pubblica e 
davanti la stessa via con la terra . . . . . . . . . 
. . . . . . , e dalla parte di occidente con la 
terra . . . . . . . . . . . . . . . , e dalla parte di 
mezzogiorno con la via pubblica, e dalla 
parte di settentrione con lo stesso 
acquedotto, e davanti lo stesso acquedotto 
il soprascritto campo del soprascritto 
vostro monastero. Inoltre, concediamo a 
voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero, vale a dire per intero il pezzo di 
terra del soprascritto vostro monastero sito 
invero nel luogo detto cantarellum 
confinante dalla parte di oriente è la via 
pubblica, e dalla parte di occidente 
similmente la via pubblica, e davanti la 
soprascritta via il campo vostro del 
soprascritto vostro monastero, e dalla parte 
di mezzogiorno è la terra di Pietro pictuli, 
e dalla parte di settentrione la terra . . . . . . . 
. . . . . . . . . Ed anche concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire il soprascritto integro campo del 
suddetto vostro monastero sito ivi stesso, 
confinante da un capo dalla parte di oriente 
con l’anzidetta via pubblica, e da un lato 
dalla parte di mezzogiorno con la terra di 
quel de antimum, e dall’altro lato dalla 
parte di settentrione con la terra di quel de 
media e di altri che ivi sono a confine, e 
dalla parte di occidente è la via pubblica, 
ma in capo al soprascritto vostro campo 
sono i fondi vostri appartenenti al suddetto 
vostro monastero vicino la stessa via dove 
abitano i parzionarii . . . . . . . . . . . . . . . 
vostri, e davanti la stessa via sono altri 
fondi e corti dell’anzidetto vostro 
monastero. Parimenti concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero l’altro campo di terra 
del soprascritto vostro monastero sito ivi 
stesso come va fino alla via pubblica che è 
presso la chiesa del Signore e Salvatore 
nostro Gesù Cristo, obbedienza del 



aliis consortibus illarum et a parte 
septentrionis. terra de illi ciabani et a 
parte orientis suprascripta bia que est 
inter ipsa fundoras suprascripti vestri 
monasterii: et a parte occidentis 
suprascripta bia que badit at salbatore de 
ipse monasterio iterum concedimus 
bobis et per vos in ipso vestro 
monasterio. et integrum campum 
vestrum longum in terra proprium 
suprascripti vestri monasterii. positum 
vero in loco qui nominatur atriu de 
megarum iusta ipso loco caba. coherente. 
sibi a parte septentrionis. terra 
suprascripti monasterii sancti gregorii. et 
a parte meridie est illa bia publici ubi est 
illa forma: de uno latere parte orientis 
terra ecclesia sancti martini . . . . . . . . . . . 
. . . . : et de alio latere parte occidentis 
terra ecclesie sancte marie que appellatur 
hat salitum de summa platea: quamque 
concedimus bobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integrum ipsum 
rium suprascripti vestri monasterii qui 
nominatur de megarum positum ibi ibi 
ipsum coherente sibi a parte orientis. 
suprascripta terra iamdicte ecclesie 
sancte marie hat salitum het a parte 
occidentis terra monasterii sancte agathe 
hat pupuluni et a parte septentrionis terra 
suprascripti monasterii sancti gregorii 
maioris. et a parte meridie: est alia petia 
de terra suprascripti vestri monasterii: 
qualiter descendit usque ad illa bia 
publici. ubi est ipsa forma: iterum 
concedimus bobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest suprascripta 
halia petia de suprascripta terra. propria 
suprascripti vestri monasterii posita ibi 
ipsum coherente sibi a parte orientis 
terra suprascripte hecclesie . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . et a parte occidentis. terra 
suprascripti monasterii sancte agathe. et 
in ipsa parte orientis est terra de 
niceforio greco aurifice servienti nostri. 
et a parte meridie est . . . . . . . . . . . . .  et 
a parte septentrionis est . . . . . . . . . . . . . . 

nostro Gesù Cristo, obbedienza del 
monastero di san Gregorio maggiore, con i 
fondi vostri adiacenti in capo al 
soprascritto campo, confinante da un lato 
dalla parte di mezzogiorno con la terra di 
quel castaldi e di quel bucca planula e di 
altri loro vicini, e dalla parte di settentrione 
con la terra di quel ciabani, e dalla parte di 
oriente con la suddetta via che è tra gli 
stessi fondi dell’anzidetto vostro 
monastero, e dalla parte di occidente con 
l’anzidetta via che va al Salvatore dello 
stesso monastero. Parimenti concediamo a 
voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero anche per intero il campo vostro 
lungo nella terra propria dell’anzidetto 
vostro monastero sito invero nel luogo 
detto atriu de megarum vicino lo stesso 
luogo caba, confinante dalla parte di 
settentrione con la terra del suddetto 
monastero di san Gregorio, e dalla parte di 
mezzogiorno è quella via pubblica ove è 
quell’acquedotto, da un lato dalla parte di 
oriente con la terra della chiesa di san 
Martino . . . . . . . . . . . . . . . , e dall’altro 
lato dalla parte di occidente con la terra 
della chiesa di santa Maria detta hat 
salitum de summa platea. Ed anche 
concediamo a voi e tramite voi allo stesso 
vostro monastero, vale a dire per intero lo 
stesso torrente del soprascritto vostro 
monastero detto de megarum sito ivi 
stesso, confinante dalla parte di oriente con 
la predetta terra della già detta chiesa di 
santa Maria hat salitum, e dalla parte di 
occidente con la terra del monastero di 
santa Agata hat pupuluni, e dalla parte di 
settentrione con la terra del suddetto 
monastero di santo Gregorio maggiore, e 
dalla parte di mezzogiorno è l’altro pezzo 
di terra dell’anzidetto vostro monastero 
come discende fino alla via pubblica ove è 
lo stesso acquedotto. Parimenti 
concediamo a voi e tramite voi allo stesso 
vostro monastero, vale a dire il suddetto 
altro pezzo della predetta terra propria del 
soprascritto vostro monastero sito ivi 



. . similiter concedimus bobis et per vos 
in ipso vestro monasterio idest integrum 
fundum de terra proprium suprascripti 
vestri monasterii positum ibi ipsum in 
suprascripto loco caba coherente sibi a 
parte orientis bia publici et a parte 
occidentis terra suprascripti monasterii 
sancti gregorii maioris. et a parte 
septentrionis terra . . . . . . . . . . . . . . . et a 
parte orientis terra suprascripti 
monasterii sancte agathe at pupuluni nec 
non concedimus vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integra petia de 
terra propria suprascripti vestri 
monasterii posita vero in loco qui 
nominatur ciranum cum inclita corrigia 
de terra suprascripti vestri monasterii 
super se da parte orientis cum 
palmentum et subscetorium suum inter 
se. het cum medietate de integrum 
palmentum et subscetorium suum qui est 
intus terra de heredes quondam stefani 
curialis qui nominatur primario. 
coherente sibi insimul de uno latere parte 
orientis terra ecclesie sancte iulianes de 
regione arco cabredatum. et de alio 
latere parte orientis terra . . . . . . . . . . . . . 
. . sicuti inter se hegripus proprium 
suprascripti vestri monasterii exfinat. de 
uno capite parte septentrionis. est 
suprascripta terra de suprascripti heredes 
quondam stefani curialis qui nominatur 
primario ubi est suprascriptum 
palmentum et subscetorium suum 
comune suprascripti vestri monasterii. et 
de alio capite parte meridie est terra 
ecclesie sancti arcangeli: quamque 
concedimus vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio. idest integra halia 
petia de terra propria suprascripti vestri 
monasterii cum integrum fundum 
vestrum de terra iusta se parte orientis et 
cum palmentum et subscetorium suum 
intus se. et insimul coheret sibi a parte 
orientis terra suprascripte ecclesie sancte 
iulianes. et a parte occidentis terra de 
sergio morumili et terra de illi 

soprascritto vostro monastero sito ivi 
stesso, confinante dalla parte di oriente con 
la terra della predetta chiesa . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . , e dalla parte di occidente con la 
terra dell’anzidetto monastero di 
sant’Agata, e nella stessa parte di oriente è 
la terra di niceforio greco aurifice servo 
nostro, e dalla parte di mezzogiorno è . . . . 
. . . . . . . . . , e dalla parte di settentrione è . 
. . . . . . . . . . . . . . . Parimenti concediamo a 
voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero, vale a dire per intero il fondo di 
terra proprio dell’anzidetto vostro 
monastero sito ivi stesso nel soprascritto 
luogo caba, confinante dalla parte di 
oriente con la via pubblica, e dalla parte di 
occidente con la terra del predetto 
monastero di san Gregorio maggiore, e 
dalla parte di settentrione con la terra . . . . . 
. . . . . . . . . , e dalla parte di oriente con la 
terra del predetto monastero di sant’Agata 
at pupuluni. Inoltre concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il pezzo di terra 
proprio del soprascritto vostro monastero 
sito invero nel luogo chiamato ciranum 
con l’integra striscia di terra dell’anzidetto 
vostro monastero sopra di esso dalla parte 
di oriente e con il torchio ed il suo riparo 
entro di esso e con la metà dell’integro 
torchio e suo riparo che è dentro la terra 
degli eredi del fu Stefano curiale detto 
primario, confinanti parimenti da un lato 
dalla parte di oriente con la terra della 
chiesa di santa Giuliana della regione arco 
cabredatum, e dall’altro lato dalla parte di 
oriente con la terra . . . . . . . . . . . . . . . 
come tra loro un fossato proprio del 
soprascritto vostro monastero delimita, da 
un capo dalla parte di settentrione è 
l’anzidetta terra dei suddetti eredi del fu 
Stefano curiale detto primario dove è 
l’anzidetto torchio e riparo suo in comune 
con il soprascritto vostro monastero, e 
dall’altro capo dalla parte di mezzogiorno 
è la terra della chiesa di sant’Arcangelo. 
Ed anche concediamo a voi e tramite voi 



clappaporci:  et a parte meridie terra . . . . 
. . . . . . . . . . . et a parte septentrionis 
suprascripta terra de suprascripta 
ecclesia sancti archangeli: . . . . . . . . . . . . 
. . . : iterum concedimus vobis et per vos 
in ipso vestro monasterio. idem integra 
corrigia de terra propria suprascripti 
vestri monasterii posita vero in loco qui 
nominatur basilica. coherente sibi a parte 
orientis et occidentis. sunt bie publici. et 
a parte septentrionis terra . . . . . . . . . . . . 
. . . : et a parte meridie terra . . . . . . . . . . 
. . . . . quamque concedimus vobis et per 
vos in ipso vestro monasterio idest 
integra corrigia de terra suprascripti 
vestri monasterii. posita ibi ipsum cum 
gripta vestra intus se: coherente sibi a 
parte septentrionis bia publici: et a parte 
meridiei terra de illi gralli: et a foris ipsa 
terra de ipsi gralli est alia terra 
suprascripti vestri monasterii et de uno 
capite parte occidentis bia publici. et de 
alio capite parte orientis terra . . . . . . . . . 
. . . . . . necnon concedimus vobis e per 
vos in ipso vestro monasterio. idest 
integra corrigia de terra suprascripti 
vestri monasterii posita ibi ipsum 
coherente sibi de uno latere parte 
meridiei terra ecclesie sancti Ioanni 
maioris. et terra de illi latiari. et terra de 
stefano herario qui nominatur de paulo. 
et de aliis qui ibidem at fine sunt et de 
alio latere parte septentrionis terra de illi 
gralli. et terra de illi marenarii qui 
nominatur . . . . . . . . . . . . . . . et terra 
petri ipati: et terra . . . . . . . . . . . . . . . et 
de uno capite parte occidentis. bia 
publici da basilica et de alio capite parte 
orientis terra heredes quondam ioanni 
latiari: concedimus vobis et per vos in 
ipso vestro monasterio: idest integra 
petia de terra propria suprascripti vestri 
monasterii posita vero in loco qui 
nominatur munianum: coherente sibi a 
parte septentrionis terra. de ipsu latiari. 
et a parte meridiei terra de illu 
crispanum: et a parte occidentis bia 

Ed anche concediamo a voi e tramite voi 
allo stesso vostro monastero, vale a dire 
per intero l’altro pezzo di terra proprio 
dell’anzidetto vostro monastero con 
l’integro fondo vostro di terra vicino a sè 
dalla parte di oriente e con il torchio ed il 
suo riparo entro di sè, e parimenti confina 
dalla parte di oriente con la terra 
dell’anzidetta chiesa di santa Giuliana, e 
dalla parte di occidente con la terra di 
Sergio morumili e con la terra di quel 
clappaporci, e dalla parte di mezzogiorno 
con la terra . . . . . . . . . . . . . . . , e dalla 
parte di settentrione con la suddetta terra 
dell’anzidetta chiesa di sant’Arcangelo . . . 
. . . . . . . . . . . . : Parimenti concediamo a 
voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero, vale a dire per intero la striscia 
di terra propria dell’anzidetto vostro 
monastero sita invero nel luogo detto 
basilica, confinanti dalla parte di oriente e 
occidente sono vie pubbliche, e dalla parte 
di settentrione la terra . . . . . . . . . . . . . . . , 
e dalla parte di mezzogiorno la terra . . . . . 
. . . . . . . . . . Ed anche concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero la striscia di terra 
dell’anzidetto vostro monastero sita ivi 
stesso con la grotta vostra entro di sè, 
confinante dalla parte di settentrione con la 
via pubblica, e dalla parte di mezzogiorno 
con la terra di quel gralli, e davanti la 
stessa terra dello stesso gralli è un’altra 
terra del soprascritto vostro monastero, e 
da un capo dalla parte di occidente la via 
pubblica, e dall’altro capo dalla parte di 
oriente la terra . . . . . . . . . . . . . . . Ed 
inoltre concediamo a voi e tramite voi allo 
stesso vostro monastero, vale a dire per 
intero la striscia di terra dell’anzidetto 
vostro monastero sita ivi stesso, confinante 
da un lato dalla parte di mezzogiorno con 
la terra della chiesa di san Giovanni 
maggiore e con la terra di quel latiari e 
con la terra di Stefano herario detto de 
paulo e di altri che ivi sono a confine, e 
dall’altro lato dalla parte di settentrione 



publici et a parte orientis terra de stefano 
latiaro et terra de ipsi gralli: similiter 
concedimus vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integra petia de 
terra propria suprascripti vestri 
monasterii posita vero in loco qui 
nominatur cabectianum hat campu de 
ursula. coherente sibi de uno capite parte 
septentrionis bia publici. et de alio capite 
parte meridiei bia carraria de uno latere 
parte orientis. terra de illi stroniuli et 
terra domini ioanni cacapice: et de aliis 
qui ibidem at fine sunt. et de alio latere 
occidentis terra ecclesie sancte marie hat 
salitum. iterum concedimus vobis et per 
vos in ipso vestro monasterio idest 
integrum campum de terra. proprium 
suprascripti vestri monasterii qui 
nominatur at pulianum positum in loco 
calbectianum coherente sibi de uno 
latere parte orientis. est terra ecclesie 
sanctorum ioannis et pauli: et de aliis 
ominibus. et de alio latere parte 
occidentis. est terra ecclesie sancte 
agathe: het terra ecclesie sancti Ianuarii 
in diaconia. et a parte meridiana terra 
ecclesie sanctorum cosme het damiani et 
de alio capite terra: Iterum concedimus 
vobis et per vos in ipso vestro 
monasterio. Idest integra petia de terra 
suprascripti vestri monasterii sita ibi 
ipsum in suprascripto loco pulianum: 
coherente sibi a parte occidentis terra de 
illi stroniuli: et a parte septentrionis. 
terra sancti renati et terra sancti georgii: 
et a parte orientis est terra sancte marie 
que nominatur . . . . . . . . . . . . . . . : et a 
parte meridiana terra sancti ianuarii in 
diaconia: nec non concedimus vobis et 
per vos in ipso vestro monasterio idest 
integrum campum de terra proprium 
suprascripti vestri monasterii positum 
vero in loco qui nominatur carilianum 
iusta suprascripto loco calbectianum: 
coherente sibi de uno latere parte orientis 
est terra de illi de arcum: de alio latere 
parte occidentis. terra monasterii sancti 

dall’altro lato dalla parte di settentrione 
con la terra di quel gralli e con la terra di 
quel marenarii detto . . . . . . . . . . . . . . . e 
con la terra di Pietro Ipato e con la terra . . 
. . . . . . . . . . . . . , e da un capo dalla parte 
di occidente con la via pubblica da 
basilica, e dall’altro capo dalla parte di 
oriente con la terra degli eredi del fu 
Giovanni latiari. Concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il pezzo di terra 
proprio dell’anzidetto vostro monastero 
sito invero nel luogo chiamato munianum, 
confinante dalla parte di settentrione con la 
terra dello stesso latiari, e dalla parte di 
mezzogiorno con la terra di quel 
crispanum, e dalla parte di occidente con 
la via pubblica, e dalla parte di oriente con 
la terra di Stefano latiaro e con la terra 
dello stesso gralli. Similmente concediamo 
a voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero, vale a dire per intero il pezzo di 
terra proprio dell’anzidetto vostro 
monastero sito invero nel luogo chiamato 
cabectianum presso il campo de ursula, 
confinante da un capo dalla parte di 
settentrione con la via pubblica, e dall’altro 
capo dalla parte di mezzogiorno con la 
carraia, da un lato dalla parte di oriente con 
la terra di quel stroniuli e con la terra di 
domino Giovanni cacapice e di altri che 
ivi sono a confine, e dall’altro lato dalla 
parte di occidente con la terra della chiesa 
di santa Maria hat salitum. Parimenti 
concediamo a voi e tramite voi allo stesso 
vostro monastero, vale a dire per intero il 
campo di terra proprio dell’anzidetto 
vostro monastero detto at pulianum sito 
nel luogo calbectianum, confinante da un 
lato dalla parte di oriente è la terra della 
chiesa dei santi Giovanni e Paolo e di altri 
uomini, e dall’altro lato dalla parte di 
occidente è la terra della chiesa di 
sant’Agata e la terra della chiesa di san 
Gennaro in diaconia, e dalla parte di 
mezzogiorno la terra della chiesa dei santi 
Cosma e Damiano, e dall’altro capo vi è



gregorii: et de uno capite parte meridiana 
via pubblici. et de alio capite parte 
septentrionis terra monasterii sancti 
sebastiani: similiter concedimus vobis et 
per vos in ipso vestro monasterio. Idest 
integrum campum de terra proprium 
suprascripti vestri monasterii qui 
nominatur at casale iusta loco qui 
nominatur . . . . . . . . . . . . . . . : coherente 
sibi a parte orientis et septentrionis sunt 
bie publici et a parte occidentis est terra . 
. . . . . . . . . . . . . . et a parte meridiana 
unde intentione abeatis cum illi de 
sicenolfo. quamque concedimus vobis et 
per vos in ipso vestro monasterio idest 
integra petia de terra propria suprascripti 
vestri monasterii que nominatur at 
fractula coherente sibi de uno capite 
parte orientis et de uno latere parte 
septentrionis bie publici et de alio latere 
parte meridiana terra petri de saductum 
et de aliis qui ibidem at fines. sunt et de 
alio capite parte occidentis est terra: 
concedimus vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integra petia de 
terra posita vero in loco qui nominatur at 
patruscanum coherente sibi a parte 
orientis terra monasterii sancte marie at 
cappelle: et a parte meridiei hest terra de 
gregorio protonotario nostro qui 
nominatur cummano: qui laborant petro 
qui nominatur capuano homine 
suprascripti gregorii cummani: et a parte 
occidentis terra . . . . . . . . . . . . . . . et a 
parte meridiana terra suprascripti 
monasterii de cappella: Iterum 
concedimus vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio idest integrum 
campum de terra proprium suprascripti 
vestri monasterii positum vero in loco 
qui nominatur caloiane: et est ad illa 
turricella suprascripti vestri monasterii: 
coherente sibi a parte orientis est terra 
petri millusi: et a parte occidentis terra 
suprascripti gregorii qui nominatur 
cummano qui laborant suprascripto petro 
de capua omini suo: seum et terra 

Cosma e Damiano, e dall’altro capo vi è 
una terra. Parimenti concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il pezzo di terra 
dell’anzidetto vostro monastero sito ivi 
stesso nel predetto luogo pulianum, 
confinante dalla parte di occidente con la 
terra degli stroniuli, e dalla parte di 
settentrione con la terra di san Renato e 
con la terra di san Giorgio, e dalla parte di 
oriente è la terra di santa Maria chiamata . . 
. . . . . . . . . . . . . , e dalla parte di 
mezzogiorno con la terra di san Gennaro in 
diaconia. Ed anche concediamo a voi e 
tramite voi allo stesso vostro monastero, 
vale a dire per intero il campo di terra 
proprio dell’anzidetto vostro monastero 
sito invero nel luogo chiamato carilianum 
vicino l’anzidetto luogo calbectianum, 
confinante da un lato dalla parte di oriente 
è la terra dei de arcum, dall’altro lato dalla 
parte di occidente la terra del monastero di 
san Gregorio, e da un capo dalla parte di 
mezzogiorno la via pubblica, e dall’altro 
capo dalla parte di settentrione la terra del 
monastero di san Sebastiano. Similmente 
concediamo a voi e tramite voi allo stesso 
vostro monastero, vale a dire per intero il 
campo di terra proprio dell’anzidetto 
vostro monastero detto at casale vicino al 
luogo chiamato . . . . . . . . . . . . . . . , 
confinante dalla parte di oriente e 
settentrione sono vie pubbliche, e dalla 
parte di occidente è la terra . . . . . . . . . . . . . 
. . , e dalla parte di mezzogiorno dove 
avete accordo con quel de sicenolfo. Ed 
anche concediamo a voi e tramite voi allo 
stesso vostro monastero, vale a dire per 
intero il pezzo di terra proprio del 
soprascritto vostro monastero detto at 
fractula, confinante da un capo dalla parte 
di oriente e da un lato dalla parte di 
settentrione con la via pubblica, e dall’altro 
lato dalla parte di mezzogiorno con la terra 
di Pietro de saductum e di altri che ivi 
sono a confine, e dall’altro capo dalla parte 
di occidente vi è una terra. Concediamo a 



suprascripti vestri monasterii et a foris 
suprascripta terra vestra. est terra . . . . . . 
. . . . . . . . . et a parte septentrionis. bia 
publici: ec autem omnibus suprascriptis 
que superius vobis et per vos in ipso 
vestro monasterio concessimus una cum 
arboribus fructiferis vel infructiferis et 
cum cisternis et piscinis: seu puteas aque 
bibens. et cum duleas intas se: et cum 
palmentas et subscetorias illorum et cum 
introytas et anditas seu biis earum et 
omnibus eis pertinentibus ab anc die et 
deinceps a nobis vobis et per vos in ipso 
sancto et venerabili vestro monasterio sit 
concessum et datum seu traditum in 
vestra vestrisque posteris. sint potestate 
ad avendum et possidendum illos in ipso 
vestro monasterio usque in sempiternum: 
a nobis autem neque a posteris seu 
heredibus nostris qui post nos in nostro 
honore locoque duces accesserint nec a 
nobis personas summissas nullo tempore 
numquam vos vel posteris vestris aut 
suprascripto vestro monasterio quod 
absit abeatis exinde aliquando 
quacumque requesitione vel molestia per 
nullum modum in perpetuum homnes 
vero berboras et cessiones. quas vos et 
tui successoribus in suprascripto vestro 
monasterio at premesse abetis de omnia 
que continet sit firmum et stabilis in 
perpetuum: et oc berbum ut superius 
legitur de omnia que continet sit firmum 
et pro ampliore heius firmitate manu 
nostra propria subscrissimus et anulo 
nostro subter sigillari precepimus in die 
vicesima de iulio mense de indictione 
nona imperante domino nostro iohannes 
porfirogenito magno imperatore anno 
tricesimo nono: sed et alexium heius 
filium porfirogenito magno imperatore 
anno duodecimo . . . . . . . . . . . . . . . et 
indictione suprascripta nona. 

! Sergius consul et dux et magister 
militum subscripsi. 

di occidente vi è una terra. Concediamo a 
voi e tramite voi allo stesso vostro 
monastero, vale a dire per intero il pezzo di 
terra sito invero nel luogo chiamato at 
patruscanum, confinante dalla parte di 
oriente con la terra del monastero di santa 
Maria at cappelle, e dalla parte di 
mezzogiorno è la terra di Gregorio detto 
cummano protonotario nostro che lavora 
Pietro detto capuano uomo dell’anzidetto 
Gregorio cummani, e dalla parte di 
occidente la terra . . . . . . . . . . . . . . . , e 
dalla parte di mezzogiorno la terra 
dell’anzidetto monastero de cappella. 
Parimenti concediamo a voi e tramite voi 
allo stesso vostro monastero, vale a dire 
per intero il campo di terra proprio 
dell’anzidetto vostro monastero sito invero 
nel luogo detto caloiane, ed è presso quella 
piccola torre dell’anzidetto vostro 
monastero, confinante dalla parte di oriente 
è la terra di Pietro millusi, e dalla parte di 
occidente la terra del soprascritto Gregorio 
chiamato cummano che lavora l’anzidetto 
Pietro de capua uomo suo e anche la terra 
dell’anzidetto vostro monastero, e davanti 
la soprascritta terra vostra è la terra . . . . . . 
. . . . . . . . . , e dalla parte di settentrione la 
via pubblica. Inoltre tutte queste cose 
anzidette che sopra a voi e tramite voi allo 
stesso vostro monastero abbiamo concesso, 
unitamente agli alberi fruttiferi o 
infruttiferi e con le vasche e le cisterne e 
con i pozzi di acqua viva e con le botti 
entro di sè e con i torchi e i loro ripari e 
con gli ingressi e i passaggi e le loro vie e 
con tutte le cose a loro pertinenti, da 
questo giorno e d’ora innanzi da noi a voi e 
tramite voi allo stesso santo e venerabile 
vostro monastero sia concesso e dato e 
consegnato e in voi e nei vostri posteri sia 
la potestà di averli e possederli per lo 
stesso vostro monastero per sempre. 
Inoltre, nè da noi nè dai nostri posteri ed 
eredi che dopo noi nel nostro onore e luogo 
come duchi accederanno nè da persone a 



noi subordinate in nessun tempo mai voi o 
i vostri posteri o l’anzidetto vostro 
monastero, che non accada, abbiate dunque 
mai qualsiasi richiesta o molestia in nessun 
modo in perpetuo. Invero tutti gli scritti e 
le concessioni che voi e i vostri successori 
e l’anzidetto vostro monastero in premessa 
avete, per tutte queste cose che contengono 
siano fermi e stabili in perpetuo e questo 
scritto, come sopra si legge, per tutte le 
cose che contiene sia fermo e per sua 
maggiore fermezza sottoscrivemmo con 
mano propria nostra e ordinammo che 
fosse sotto contrassegnato con il nostro 
anello nel giorno ventesimo del mese di 
luglio della nona indizione, nell’anno 
trentesimo nono di impero del signore 
nostro Giovanni porfirogenito grande 
imperatore ma anche nel dodicesimo anno 
di Alessio suo figlio porfirogenito grande 
imperatore . . . . . . . . . . . . . . . e 
nell’indizione soprascritta nona. 
! Io Sergio, console e duca e magister 

militum, sottoscrissi. 
 


